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Motion Sensor Night Light
Twinpack           Ref. 16624

750 961

D Doppelpack. Nachtlicht mit Bewegungsmelder und warmweißer LED. Schiebeschalter auf der Unterseite, um Lichtmodi 
auszuwählen (an/aus/auto). Im Auto Modus: Das Licht wird aktiviert sobald der Sensor Dunkelheit und Bewegung innerhalb von 3m 
und einem Winkel von 120° misst. Automatische Abschaltung nach 30 Sekunden wenn keine Bewegung erkannt wird. Mehrere 
Befestigungsmöglichkeiten: Integriertes Befestigungsloch, Magnete und Klebeband. Batteriebetrieben mit 3x AAA Batterien (nicht 
inklusive). GB Twinpack. Night light with motion sensor function and warm white LED. Slide switch on bottom to choose mode 
(on/off/auto). In auto mode: Light will be activated if the sensor is recognizing darkness and motion is detected within 3m and an 
angle of 120°. Light turns off after 30 seconds if no motion is detected. Multiple fixing options due to the integrated hook hole, 
magnets and adhesive tape. Battery operated with 3x AAA batteries (not included). F Boîte de deux. Veilleuse avec fonction de 
détecteur de mouvement et LED blanc chaud. Interrupteur à glissière en partie inférieure pour sélectionner le mode (on/off/auto). En 
mode auto : la lampe est activée si le capteur reconnaît l'obscurité et que le mouvement est détecté dans un rayon de 3 m et un 
angle de 120°. La lampe s'éteint après 30 secondes si aucun mouvement n'est détecté. Multiples possibilités de fixation grâce au 
trou pour crochet intégré, aux aimants et au ruban adhésif. Alimentée par 3 piles AAA (non fournies). FIN Kaksoispakkaus. Yövalo, 
jossa liiketunnistintoiminto ja lämpimänvalkoinen LED. Liukukatkaisin pohjassa tilan valintaa varten (päällä/pois päältä/auto). 
Auto-tilassa valo aktivoituu, jos tunnistin tunnistaa pimeyden ja liikkeen 3 metrin sisällä ja 120° kulmassa. Valo sammuu 30 
sekunnin kuluttua, jos liikettä ei havaita. Useita kiinnitysvaihtoehtoja integroidun koukun, magneetin ja teipin ansiosta. Toimii 3 x 
AAA -paristolla (eivät sisälly). I Pacco doppio. Luce notturna con sensore di movimento e LED a luce bianca calda. Interruttore a 
scorrimento sul fondo, per selezione della modalità (On/Off/Auto). In modalità auto: la lampada si attiva quando il sensore rileva il 
buio e un movimento entro la distanza di 3 metri e un angolo di 120°. Se non viene rilevato alcun movimento, la lampada si spegne 
dopo 30 secondi. Versatili possibilità di fissaggio, grazie al foro per gancio integrato, ai magneti e al nastro adesivo.  Alimentazione: 
3x batterie AAA (non incluse). E Pack de 2. Luz nocturna con sensor de movimiento y LED blanco cálido. Interruptor deslizante en la 
parte inferior para seleccionar el modo (encendido/apagado/ automático). En modo automático: La luz se activa cuando el sensor 
detecta movimiento en la oscuridad en un radio de 3 m y un ángulo de 120°. Si no se detecta movimiento, la luz se apaga al cabo de 
30_segundos. Múltiples opciones de fijación gracias al orificio para gancho, los imanes y la cinta adhesiva integrados. Funciona con 
3 pilas AAA (no incluidas). BG Два броя в опаковка. Нощна лампа с функция със сензор за движение и топъл бял LED. Плъзнете 
превключвателя отдолу за избиране на режим (вкл/изкл/авто). В авто режим: Светлината ще се активира, ако сензорът 
разпознава тъмнина и се открие движение в рамките на 3 м и под ъгъл от 120°. Светлината угасва 30 секунди след липса на 
движение. Няколко опции за фиксиране благодарение на интегрирания отвор за кука, магнити и лепяща се лента. Работа с 3х 
ААА батерии (не са включени). HR Dvostruko pakiranje. Noćno svjetlo s funkcijom senzora pokreta i toplim bijelim LED svjetlom. S 
kliznim prekidačem za odabir načina rada na dnu (uključeno/isključeno/automatski). U automatskom načinu rada: svjetlo se 
uključuje kada senzor prepozna da je mračno i otkrije pokret u radijusu od 3 m i pod kutom od 120°. Svjetlo se isključuje nakon 30 
sekundi ako ne otkrije pokret. Više mogućnosti pričvršćenja zahvaljujući ugrađenom otvoru za kuku, magnetima i ljepljivoj traci. Radi 
na 3 AAA baterije (nisu priložene). SRB MNE Duplo pakovanje. Noćna lampa sa funkcijom senzora pokreta i toplim belim LED 
svetlom. Klizni prekidač sa donje strane za izbor režima (uključeno/isključeno/automatski). U automatskom režimu: Svetlo će se 
aktivirati ako senzor prepozna tamu, a pokret se uoči unutar 3 metra i pod uglom od 120°. Svetlo se isključuje nakon 30 sekundi ako 
se ne uoči bilo kakav pokret. Više mogućnosti za fiksiranje zbog integrisanog otvora za kuku, magneta i lepljive trake. Radi na 3 x AAA 
baterije (nisu uključene). BIH Pakovanje prednjih i zadnjih svjetala. Noćno svjetlo sa senzorom kretanja i toplim bijelim LED-om. 
Klizni prekidač na dnu za odabir načina rada (uključivanje/ isključivanje/automatski). U automatskom načinu rada: svjetlo će se 
aktivirati ako senzor prepozna tamu i otkrije pokret unutar 3 m i pod uglom od 120°. Svjetlo se isključuje nakon 30 sekundi ako se ne 
otkrije kretanje. Višestruke mogućnosti pričvršćivanja zahvaljujući integriranom otvoru za kuku, magnetima i ljepljivoj traci. Radi na 
baterije - potrebne 3 AAA baterije (nisu uključene). CZ Balení po 2 ks. Noční světlo s  funkcí pohybového snímače a LED s  teplým 
bílým světlem. Posuvný spínač na spodní straně pro výběr režimu (zap/vyp/auto). V  automatickém režimu: Lampička se rozsvítí, 
rozpozná-li snímač tmu a zjistí pohyb do vzdálenosti 3 m a v úhlu 120°. Lampička se vypne za 30 sekund, není-li zjištěn žádný pohyb. 
Více možností připevňování díky integrovanému otvoru na háček, magnetům a lepicí pásce. Ovládání pomocí baterií 3× AAA (nejsou 
součástí dodávky). EST Topeltkomplekt. Liikumisanduri funktsiooni ja sooja valge valgusega LEDiga öölamp. Liuglüliti allosas 
režiimi valimiseks (sees/väljas/automaatne). Automaatrežiimis: tuli süttib, kui andur tuvastab pimeduse ning avastab liikumise 3 
meetri raadiuses ja 120° tajumisnurga ulatuses. Kui liikumist enam ei tuvastata, kustub tuli 30 sekundi pärast. Mitu 
fikseerimisvõimalust tänu integreeritud konksuavale, magnetitele ja kleeplindile. Töötab kolme AAA patareiga (ei kuulu komplekti). 
GR Διπλή συσκευασία. Φως νυχτός με λειτουργία αισθητήρα κίνησης και θερμή λευκή λυχνία LED. Συρόμενος διακόπτης στο κάτω 
μέρος για επιλογή λειτουργίας (on/off/αυτόματο). Στην αυτόματη λειτουργία: Το φως ενεργοποιείται εάν ο αισθητήρας αναγνωρίζει 
σκοτάδι και ανιχνεύει κίνηση εντός 3 m και σε γωνία 120°. Το φως απενεργοποιείται μετά από 30 δευτερόλεπτα αν δεν ανιχνευθεί 
κίνηση. Πολλαπλές δυνατότητες στερέωσης χάρη στον ενσωματωμένο γάντζο, τους μαγνήτες και την αυτοκόλλητη ταινία. Λειτουργία 
με 3 μπαταρίες AAA (δεν περιλαμβάνονται). H Két termék egy csomagban. Éjjeli fény mozgásérzékelővel és meleg fehér fényű LED-del. 
Csúszókapcsoló a lámpa alján az üzemmód kiválasztásához (be/ki/automatikus). Automatikus üzemmódban: A lámpa akkor kapcsol be, ha 
az érzékelő sötétet érzékel, illetve 3 m-en és 120°-os tartományon belül mozgást. Ha nem észlel mozgást, a lámpa 30 másodperc 
elteltével kikapcsol. Többféle rögzítési lehetőség a beépített akasztónyílásnak, a mágneseknek és a tépőzárnak köszönhetően. A 
működtetéséhez 3 db AAA elem szükséges (a csomag nem tartalmazza). 

KZ Қос орам. Қозғалыс сезбегі бар және жылы ақ жарық диоды бар түнгі жарық. Режимді таңдау үшін қосу түймесін сырғанап 
ауыстырыңыз (қосу/өшіру/aвто). Автоматты режимде: сенсор қараңғылықты сезіп, 3 м және 120° бұрыш шамасында қозғалыс 
анықталса, жарық қосылады. Егер 30 секундтан кейін қозғалыс байқалмаса, жарық өшеді.Ілгек үшін саңылау, магниттер және 
желім таспасының арқасында көптеген бекіту мүмкіндіктері. 3 AAA батареяларымен жұмыс істейді (жинақтың құрамында 
болмайды). LV Dubultiepakojums. Nakts lampa ar kustību sensora funkciju un silto baltu LED. Sildošs slēdzis apakšā režīma 
nomaiņai (ieslēgts/izslēgts/auto). Automātiskais režīms: gaisma tiek ieslēgta, kad sensors nosaka, ka ir tumšs, un tiek noteikta 
kustība 3  m rādiusā un 120° leņķī. Gaisma izslēdzas pēc 30  sekundēm, ja netiek noteikta kustība. Vairākas stiprinājuma iespējas, 
pateicoties iebūvētajai āķa atverei, magnētiem un līmlentei. Darbināma ar 3 AAA baterijām (nav iekļautas). LT Dvi pakuotės. Naktinis 
šviestuvas su judesio jutiklio funkcija ir šiltos baltos šviesos LED. Apačioje esančiu slankiuoju jungikliu pasirenkami režimai (įjungta 
/ išjungta / automatinis). Automatiniu režimu: Šviestuvas aktyvinamas, jei jutiklis atpažįsta tamsą ir 3 m atstumu bei 120° kampu 
aptinkamas judesys. Šviestuvas išsijungs po 30 sekundžių, jei nebus aptiktas judesys. Įvairios tvirtinimo galimybės panaudojant 
integruotą kabliuką, magnetą ir lipnią juostą. Veikia maitinamas 3 AAA baterijų (nepridedamos). NL Dubbelpak. Nachtlicht met 
bewegingssensorfunctie en warm witte LED. Schakelaar aan de onderkant voor het kiezen van de werking (aan/uit/automatisch). In de 
automatische stand gaat de lamp automatisch branden in het donker als de sensor een beweging constateert binnen 3 m en een hoek 
van 120°. De lamp gaat na 30 seconden uit als er geen beweging meer is. Meerdere bevestigingsopties dankzij de geïntegreerde haak, 
magneten en plakband. Werkt op 3 AAA-batterijen (niet inbegrepen). PL Pakiet podwójny. Oświetlenie nocne z funkcją wykrywacza ruchu 
i ciepłym, białym światłem LED. Przesuwany przełącznik w dolnej części pozwala wybrać tryb (wł./wył./auto). W trybie auto: światło 
zapali się, gdy czujnik wykryje zmrok i ruch w zasięgu 3 m w polu widzenia 120°. Światło zgaśnie po 30 sekundach, jeżeli w tym czasie nie 
zostanie wykryty ruch. Kilka możliwości montażu za sprawą wbudowanego otworu na haczyk, magnesów i taśmy klejącej. Zasilanie 3 
bateriami AAA (nie należą do zestawu). P Twin Pack. Luz noturna com função de sensor de movimento e LED branco quente. 
Interruptor deslizante no fundo para escolher o modo (ligar/desligar/automático).  No modo automático: luz é ativada se o sensor 
reconhecer escuridão e for detetado movimento num raio de 3 m e num ângulo de 120°. Luz desliga após 30 segundos se não for 
detetado movimento. Diversas possibilidades de fixação graças ao orifício para gancho integrado, ímanes e fita adesiva. Trabalha 
com 3x pilhas AAA (não incluídas). RO Pachet dublu. Lampă de veghe cu senzor de mişcare şi LED cu lumină albă caldă. Comutator 
culisant în partea inferioară pentru selectarea modului (pornit/oprit/automat).  În modul auto: lumina se va aprinde dacă senzorul 
sesizează întunecarea spaţiului, iar mişcarea este detectată pe o distanţă de 3 m şi într-un unghi de 120°. Lumina se stinge după 30 
de secunde dacă nu se detectează mişcare. Opţiuni multiple de fixare datorită orificiului integrat de prindere cu cârlig, magneţilor şi 
benzii adezive. Acţionată cu 3 baterii AAA (nu sunt incluse în pachet). RUS Фонарь. Два фонарика в упаковке. Ночник с функцией 
датчика движения и светодиодом теплого белого света.  Ползунковый выключатель на боковой панели для выбора режима 
(вкл/выкл/авто). Автоматический режим: свет включается, когда датчик в темноте распознает движение в радиусе 3 метров под 
углом 120°. Свет выключается через 30 секунд, если движение не возобновляется. Множество вариантов крепления благодаря 
встроенному отверстию под крючок, магнитам и липкой ленте. Питание от 3-х батареек AAA (не входят в комплект).  Дата 
изготовления: см. на продукте в формате ДДДГX, где ДДД – день года, ГГ - год. S Dubbelpack. Nattlampa med rörelsesensor och 
varmt, vitt LED-ljus. Skjutknapp på undersidan för val av läge (på/av/auto). I autoläge: lampan tänds om sensorn känner av mörker 
och om rörelser upptäcks inom 3 m och i en vinkel på 120°. Lampan släcks efter 30 sekunder om ingen rörelse upptäcks. Går att fästa 
på många olika sätt tack vare krokhålet, magneterna och tejpen. Drivs av 3 st. AAA-batterier (medföljer ej). SK Dvojbalenie. Nočné 
svetlo s  funkciou pohybového snímača a  LED s  teplým bielym svetlom. Posuvný spínač na spodnej strane pre výber režimu 
(zap/vyp/auto). V automatickom režime: Lampička sa rozsvieti, ak snímač rozpozná tmu a zistí pohyb do vzdialenosti 3 m a v uhle 
120°. Lampička sa vypne za 30 sekúnd, ak nie je zistený žiadny pohyb. Viac možností pripevňovania vďaka integrovanému otvoru na 
háčik, magnetom a lepiacej páske. Ovládanie pomocou batérií 3× AAA (nie sú súčasťou dodávky). SLO Komplet dveh izdelkov. Nočna 
svetilka s funkcijo senzorja gibanja in toplo belo žarnico LED. Drsno stikalo na spodnji strani za izbiro načina delovanja 
(vklop/izklop/samodejno). V samodejnem načinu: svetilka se vklopi, ko senzor zazna temo in je na oddaljenosti do 3 m in v kotu 120° 
zaznano gibanje. Če ni zaznanega gibanja, se svetilka po 30 sekundah izklopi. Več možnosti pritrditve s pomočjo vgrajene luknje za 
kavelj, magnetov in samolepilnega traku. Baterija deluje s 3x AAA baterijami (niso priložene). TR Çiftli paket. Hareket sensörü 
fonksiyonuna sahip, sıcak beyaz LED'li gece lambası.  Mod seçimi için altında sürgülü düğme bulunur (açık/kapalı/otomatik).  
Otomatik modda: Sensör karanlığı algıladığında ve 3m içinde 120°'lik açıda hareket tespit edildiğinde ışık etkinleşir. Hareket 
algılanmazsa 30 saniye sonra ışık söner. Entegre kanca deliği, mıknatıslar ve yapışkan bant ile çoklu sabitleme seçenekleri. 3x AAA 
pille çalışır (dahil değildir). Tüketici haklarına ait daha detaylı bilgi için web sitemizi ziyaret edebilirsiniz 
www.varta-ag.com/tr-TR/UA Подвійне пакування. Нічне освітлення з функцією датчика руху і теплим білим світлодіодом. Для 
вибору режиму пересуньте повзунковий вимикач у нижній частині (увімк./вимкн./авт.). У автоматичному режимі: світло 
активується, якщо датчик розпізнає темряву, а рух розпізнається на відстані до 3 м з кутом огляду 120°. Світло вимикається 
через 30 секунд, якщо не виявлено руху. Кілька варіантів кріплення завдяки вбудованому отвору для гачка, магнітам та клейкій 
стрічці. Працює з батарейками типу AAA - 3 шт. (не входять до комплекту). 

*D Hält bis zu 365 Tage, wenn Leuchte fünfmal am Tag für 30 Sekunden in Betrieb ist. GB Lasts up to 365 days if light is turned 
on for 30 seconds five times per day. F Dure jusqu'à 365 jours si la lumière est allumée pendant 30 secondes cinq fois par 
jour. I Autonomia fino a 365 giorni, con luce accesa per 30 secondi cinque volte al giorno. E Duración de hasta 365  días si se 
utiliza durante 30 segundos cinco veces al día. BG Издържа до 365 дни, ако се включва за 30 секунди пет пъти дневно. 
HR SRB MNE BIH Traje do 365 dana ako se svjetlo uključuje na 30 sekundi pet puta dnevno. CZ Vydrží až 365 dní, pokud se světlo 
zapne pětkrát denně na 30  sekund. EST Peab vastu kuni 365 päeva, kui lampi lülitatakse viis korda päevas 30 sekundiks sisse. 
GR Διαρκεί έως και 365 ημέρες, εάν το φως ανάβει για 30 δευτερόλεπτα πέντε φορές την ημέρα. H Akár 365 napig is működik, ha a 
lámpát naponta csak öt alkalommal 30 másodpercre kapcsolja be. KZ Егер жарық күніне бес рет 30 секундқа қосылса, жұмыс 
уақыты 365 күнге дейін созылады. 

LV Kalpošanas mūžs līdz pat 365 dienām, ja gaismu izslēdz uz 30 sekundēm piecas reizes dienā. LT Veikimo laikas 365 dienos, jei 
šviestuvas įsijungia penkis kartus per parą ir šviečia 30 sekundžių. NL Levensduur van de batterijen maximaal 365 dagen als het licht 
vijf keer per dag gedurende 30 seconden wordt ingeschakeld. PL Baterie wytrzymują do 365 dni, jeśli światło jest włączane na 30 
sekund pięć razy dziennie. P Dura até 365 dias, se a luz se acender durante 30 segundos cinco vezes por dia. RO Are o durabilitate de 
365 de zile în cazul aprinderii luminii timp de câte 30 de secunde de cinci ori pe zi. RUS Работает до 365 дней при включении света 
на 30 секунд пять раз в день. SK Vydrží až 365 dní, ak sa svetlo zapne päťkrát denne na 30 sekúnd. SLO Deluje do 365 dni, če se luč 
vklopi petkrat na dan po 30 sekund. TR Işık günde beş kez 30 saniyeliğine açılırsa 365 güne kadar dayanır. UA Тривалість роботи до 
365 днів, якщо вмикати світло на 30 секунд п’ять разів на день. 
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 AR مصباح ليلي بوظيفة مستشعر الحركة وضوء LED أبيض ناعم.
 حرك الظاهرة لتحديد الوضع (تشغيل / إيقاف / تلقائي). في الوضع التلقائي: يتم تنشيط المصباح عندما يكتشف المستشعر الظلام أو الحركة في غضون 3 أمتار أو بزاوية
 120 درجة. ينطفئ المصباح بعد 30 ثانية دون اكتشاف أي حركة. خيارات تركيب متعددة بفضل فتحة الخطاف المدمجة والمغناطيس والشريط اللاصق. المصباح يعمل

    ببطاريات 3x AAA (غير مدرجة).

3 years guarantee • 3 Jahre Garantie • Garantie de 3 ans • Garanzia di 3 anni • Garantía de 3 años • 3години гаранция • Jamstvom od 3 godine • Garancija 3 godine • Garanciju 
na 3 godine • Záruka 3 roky • 3-aastane garantii • εγγύηση 3 ετών • 3-év garancia • 3 жылдық кепілдік беріледі • 3 metų garantija • 3 gadu garantija • Garantietermijn van 3 jaar • 3 
lata gwarancji • Garantia de 3 anos • Garanţii de 3 ani • Гарантия 3 года • 3 års garanti • Záruku 3 rokov • 3 leta garancije • 3 yıl garantilidir • 3-річною гарантією • ضمان 3 سنوات

D Polaritäten (+/-) beachten. Batterien nicht aufladen, nicht öffnen, nicht ins Feuer werfen oder kurzschließen. Von Kindern 
fernhalten. GB Insert correctly. Do not charge. Do not disassemble. Do not dispose of in fire. Do not short circuit. Keep away from 
children. F Pile alcaline. Respecter les polarités (+/-). Ne pas recharger. Ne pas ouvrir les piles. Ne pas jeter les piles au feu. Ne pas 
court-circuiter les piles. Tenir hors de portée des enfants. I Batterie alcaline. Rispettare la polarità (+/-). Non ricaricare. Non aprire. 
Non gettare nel fuoco. Non cortocircuitare. Tenere lontano dalla portata dei bambini. E Pila alcalina. Respetar la polaridad (+/-). No 
recargar. No abrir ni desmontar. No arrojar al fuego. No provocar cortocircuito. Mantener fuera del alcance de los niños. BG Алкални 
батерии. Пазете от деца. HR SRB MNE BIH Alkalne baterije. Pazite na polaritet (+/-). Ne punite. Ne otvarajte. Držite podalje od 
vatre. Ne izazivajte kratki spoj. Držite van dohvata djece/dece. CZ Alkalické baterie. Pozor na polaritu. Nenabíjet. Neotvírat. 
Nevhazovat do ohně. Pozor na zkrat. Uchovávejte mimo dosah dětí. EST Alkaalne patarei. Jälgida polaarsust (+/-). Mitte laadida. 
Mitte avada. Mitte visata tulle. Ärge tekitage lühist. Hoidke lastele kättesaamatus kohas. GR Αλκαλική Μπαταρία. Τοποθετήστε τη 
σωστά. Μην Φορτίζετε. Μην τις αποσυναρμολογείτε. Μην απορρίπτονται στη φωτιά. Μην βραχυκυκλώνετε. Φυλάσσεται μακριά από 
παιδιά. H Nagy teljesítményű alkáli elem. Ügyeljen a polaritásra (+/-). Nem újratölthető. Ne nyissa szét. Ne dobja tűzbe. Ne zárja 
rövidre. Gyermekektől távol tartandó. KZ Сілтілі гальваникалық элемент. Қарама-қарсылығын сақтаңыз (+/-). Қайта 
зарядтамаңыз. Ашпаңыз. Отқа тастамаңыз. Қарым-қатынасты матастырмаңыз. Балалардан алыс ұстаңыз. LV Alkalīna 
baterijas. Ievietojiet ievērojot (+/-). Nelādēt. Neatvērt. Nemest ugunī. Nesavienot pa tiešo. Glabājiet bērniem nepieejamā vietā. 

LT Šarminiai elementai. Žiūrėkite poliariškumą. Nekrauti. Neardyti. Nemesti i ugnį. Nedaryti trumpo jungimo. Saugoti nuo vaikų. 
N Alkalisk batteri. Sett inn riktig (+/-). Må ikke lades opp. Må ikke åpnes. Må ikke kastes i åpen ild. Må ikke kortsluttes. Holde borte 
fra barna. NL Alkaline batterijen. Plaats de batterijen volgens de +/- tekens. Niet oplaadbaar. Niet openmaken. Niet in het vuur 
werpen. Geen kortsluiting veroorzaken. Houd ze buiten bereik van kinderen. PL Bateria alkaliczna. Wkładać poprawnie. Nie ładować. 
Nie otwierać. Nie wrzucać do ognia. Nie doprowadzać do zwarcia. Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. P Pilha 
Alcalina. Respeite a polaridade (+/-), não recarregar, não abrir, não deitar no fogo, não provocar curto circuito. Manter fora do alcance 
das crianças. RO Baterie alcalina. Atentie la polaritate (+/-). Nu reincarcati. Nu dezasamblati. Nu aruncati in foc. Nu scurtcircuitati. 
Ţineţi la distanţă de copii. RUS Батарея первичная. Элемент питания щелочной. Соблюдать полярность (+/-). Не перезаряжать. 
Не вскрывать. Не бросать в огонь. Hе замыкать контакты. Держать в недоступном для детей месте. SK Alkalické batérie. Pozor 
na polaritu (+/-). Nenabíjať. Neotvárať. Nehádzať do ohňa. Pozor na skrat. Uchovávajte mimo dosahu detí. SLO Alkalne baterije. Pazite 
na pravilno polariteto (+/-). Ne polniti. Ne razstavljati. Ne izpostavljajte ognju. Ne ustvari kratek stik. Ne hranite v dosegu otrok. 
TR Alkalin pil. Uyarı. Pil kutuplarını doğru yerleştiriniz. Şarj etmeyiniz. Pillerin içini açmayınız. Ateşe atmayınız. Kısa devre 
yapmayınız. Çocuklardan uzak tutun. UA Лужний елемент живлення. Дотримуватись полярності. Hе заряджати. Hе розкривати. Не 
кидати у вогонь. Не замикати контакти. Тримати подалі від дітей. .فارتا الكالين, أدخل البطارية بشكل صحيح (+/-). لا تقم بإعادة الشحن AR 

لا تفتحها. لا تتخلص من البطارية بالنار. لا توصل من مدى قصير. يجب إبعاده عن الأطفال

VARTA Consumer Batteries UK LTD, Suite 102 Earl Business Centre, Oldham, Greater Manchester, OL8 2PF. Производител и вносител: 
ВАРТА Консумер Батериес ГмбХ & Ко.КгаА, Алфред-Круп-щрасе 9, 73479 Елванген, Германия. Uvoznik: DARA d.o.o., Kneza Višeslava 
4, 88240 Posušje. info@dara.ba. Tel: +387 (0) 39 685 050. Uvoznik: DTM COMPANY DOO, Vladimira Popovića 6, 11070 Novi Beograd, Srbija. 
Изготовитель: сделано в Китае для "ВAPTA Консьюмер Бэттериз ГмбХ & Ко.КгаА", Германия, 73479, Эльванген, 
Альфред-Крупп-Штр. 9. İthalatçı Firma: VARTA Pilleri Tic. Ltd. Şti, Dap Vadi Bumerang Ofis, No:3, Merkez Mh. Seçkin Sk. Kağıthane 
34406, İstanbul. Tel: 0212 659 50 60. Представництво фірми «ВАРТА Конс'юмерз Бетеріз ГмбХ & Ko. КГаА». Україна, Київ 04107, вул. 
Половецька 14а.                                        المستورد والموزع الرسمي بتونس: سكاي للتوزيع, 02 نهج الطاقة الشرقية 1 تونس 2035. منتج: فارتا كنسيومر 
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VARTA 
Longlife Power 
3xAAA 
1,5V (LR03- Ministilo-Micro)

 AR تدوم حتى 365 يومًا إذا تم تشغيل المصباح لمدة 30 ثانية
خمس مرات في اليوم

Producer, Produttore, Proizvodač, Výrobce, Tootja, Gyártó, Өндіруші, Ražotājs, Gamintojas, Producent, Изготовитель, Výrobca,  
Proizvajalec, Üretici,  Виробник,           :   
VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen, Germany, info@varta-household.com

منتج

Made in China • Fabriqué en RPC • Prodotto in RPC • Fabricado en China • Произведено в KНР • Proizvedeno u Kini • Vyrobeno v Číně • 
Παράγεται στην Κίνα • Származási ország: RPC • ҚХР-да жасалған • Izgatavots Ķīnā • Pagaminta Kinijoje • Gemaakt in China • 
Wyprodukowano w ChRL • Fabricado na China • Fabricat in RPC • Сделано в Китае • Vyrobené v Číne • Çin 'de imal edilmiştir • 
Вироблено в КНР • تم إنتاجها في الصين

Cet équipement 
et ses piles se 
recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
FR

www.varta-ag.com/insights PET 1: Raccolta plastica / 
PAP 21: Raccolta carta


